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The Holy Gospel Preaching of John AT RAIMTD RYTR ]1"'73313

The Gospel Of John

Chapter 19
1
(Yeshua) BoAb] (scourged) 17732 (Pilatus) owse (then) 1"

(from) 11 (a crown) X293 (twined) 15773 (& the soldiers) NDTLONY
(on His head) W73 (it) hi (& they placed) 1207 (thorns) X212
(of purple) XN (with a robe) 8113 (& clothed Him) ¥11°02)

3
(hail) obw (they were) M7 (& saying) 1™71NY
(of The Jews) N*T¥T™T (King) X351 (to you) 7

(His cheeks) 71152 (on) ¥ (Him) 719 (they were) 17T (& hitting) 111
4
(outside) 37 (again) 271 (Pilatus) SWD'D (& went out) PEI
(Him) 715 (1) N3N (shall bring forth) PER (Behold) N7 (to them) 1717 (& said) TMN)
(1) N3N (find) TS0 (that not) N9 (that you may know) 117N (outside) 3% (to you) 115
(cause) NDoY (one) N7 (not even) NoEN (occasion for complaint in him) 777023

5
(is) ™ (when) T3 (outside) 739 (Yeshua) ¥0* (& went forth) P23
(of thorns) X212 (the crown) X" (upon Him) 5%
(to them) ]1ﬁ5 (& said) N (of purple) XA (& the robe) NN
(here is the Man) 8733 (Behold) Ni7 (Pilatus) owbe
6

(& the guards) RO (the priests) 1712 (chief) *27 (saw Him) STINTT (but) 1*7 (when) T2
(Crucify Him) by (Crucify Him) 7°2123 (& they were saying) "N (they cried out) WP
(take) 1727 (Pilatus) oW (to them) 7%‘[‘7 (said) TR
(for) 73 (I) NN (& crucify Him) S22 (you) 11NN
(a fault) NOPY (in Him) 772 (I) RIN (find) T2V (not) N
7

(to us) ]5 (The Judeans) X*T171" (to him) hi (were saying) 1"7IN
(that in our Torah) 103127 (& according to) 7*R3 (to us) ]5 (is) P*N (the law) 21
(because He made) 727 (to death) NN (He) 7 (is condemned) 277
(of God) NTONT (The Son) 1172 (Himself) W21

8
(Pilate) 219D (but) "7 (heard) PP (when) T3
(he was afraid) S5m (the more) NN (statement) NIOB (this) X777

9
(& said) TN (the Praetorian) ]‘71!3755 (again) 21 (& he entered) b
(but) 177 (Yeshua) " (are You) NIN (from where?) RO (to Yeshua) Far
(to him) 719 (gave) 27T (no) N (answer) RiND

0
(speaking) D511 (not?) 8% (with me) 1Y (Pilatus) 21D (to himér‘li? (said) TN
(I am) XIN (that authorized) b (you) NN (know) ¥™1" (not?) N7 (are you) NIN
(that I may crucify You) T2P™RT (I am) XIN (& authorized) b (that [ may release You) "IWNRT
1

1
(there was) N7 (not) o) (Yeshua) D" (to him) i) (said) N
(not) ¥ (if) 19N (one) T (not) X2 (even) TN (authority) NI (over Me) “2¥ (to you) T2
(because of) Swon (above) i) (from) 11 (to you) 7 (it had been) N7 (given) 271
(to you) '[5 (delivered Me) SR (whoever) 11 (he) 77 (this) N17T
(yours) '[5"! (than) 112 (the sin of him) FTNMIT (is) *77 (greater) X237
12
(did) RIT (want) N33 (this) NTTT (& because of) DB
(but) 17 (The Yehudeans) X*7%7" (to release Him) “11* W37 (Pilatus) owbe
(release) X (This one) ) (that if) TN (were) M7 (crying out) 1"V
(everyone) 55 (of Qesar) OPT (friend) MM (are) N™MIT (not) ) (you) MIN
(king) X291 (himself) WD (for) T (who) 1
(of Qesar) TIOPT (is) 7 (an adversary) N?2IP0 (makes) T2V
13
(this) N7 (PilatusLOmi?‘B (but) 17 (heard) ¥ (when) T2
(& sat down ) 2N™M (outside) 727 (Yeshua) v (he brought) FPER (statement) NRon
(that is called) X*IPNT (in the place) RN2172 (the judgment seat) B3 (on) 2V
(in Hebrew) N*R72Y (d’Kaypha) RDNDT (R tsiftha) RND 87
* (Gpiptha) XND™D3 (it is called) NN (but) 17

14
"R (of Passover) NIT8DT (it was) N7 (& the eve) NN

(& he said) TN (sixth) D (the hour) XYW (about) TN (it was) "1

(Here is Your King) 11529 (Behold) N (to the Judeans) N T37°9
15

(take Him away) ‘H‘BWPW (they were) M7 (crying out) WP (but) 1°7 (they) 1137
(to them) 13719 (said) PN (crucify Him) 7 T"2193 (crucify Him) 12173 (take Him away) TP
(were saying) 1"1N (shall T crucify?) P (your King) 7733‘7?35 (Pilatus) D020
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(Qesar) TSP (if) TN (but) XN (a king) X9 (to us) 12 (there is not) "2 (the priests) N3 (chief) *27
16

(that they would crucify Him) "7 I2P1T (to them) NTIB (he delivered Him) oW (then) 17777
(& brought Him out) “TPENI (Yeshua) oAb (& they led Him) 172
17
(to the place) Ny=rutl (His cross) TTBPT (He took up) 5‘PW (when) T2
(but) 1°7 (in Hebrew) M*R2(Qaragpatha) XNDPTP (that is called) NPT
* (Gagultha) Nnom (it is called) NIND

18
(two) 17N (& with Him) 77727 (where they crucified Him) ST2P7T (the place) NN
(& one) 1M1 (on one side) X212 (one) 71T (others) "IN
(in the center) NPYSM2 (& Yeshua) 2127 (on the other side) X272

19
(on) Sy (& placed it) OO (Pilatus) obe (a title) N (also) N (& wrote) 2021
(but) T (it was) N7 (written) 202 (His cross) 2T
(The Nazarene) X*78] (Yeshua) ¥ (this is) X377 (thus) X127
(of The Jews) X117 (the King) =it
20
(from) 11 (many) XN"3D (tablet) DT (& this) N3
(near) N2*7PT (because) Son (read it) "N (The Judeans) X701
(the place) N2 (to the city) NyPimicp) (was) D1
(& written) X2'N27 (Yeshua) ¥W° (in it) 712 (in which was crucified) JPTTNT
(& In Latin) JPRIT (& in Greek) R8I (in Hebrew) S"R™2Y (it was) 1T
21
(write) 23020 (not) P (to Pilatus) obeb (the priests) N3 (chief) *27 (& said) 17NY
(said) "N (that He) 17T (but) NN (of The Jews) N1 (He is) 771 (The King) N2D1RT
(of The Jews) ¥™ T (I am) N3N (The King) 82517

22
(I have written) D202 (that I have written) N3N2T (the thing) 071 (Pilatus) obe (said) TN
23
(they crucified Him) "M2PT (when) 72 (but) 17 (the soldiers) RDTWIOON
(His garments) TIP3 (they took) 150 (Yeshua) B70%9
(a part) X212 (parts) 17131 (four) oS (& they made) 17727
(it) TN (but) 17 (His tunic) T35 (the soldiers) NBIOTLON (of) 11 (to cach) 71
all of it) 193 (was woven) RIIRT (the top) 78 (from) 112 (seam) N2 (without) KD (was) M¥T

24

(we shall tear it) iT°P701 (not) ) (to another) R (one) T (& they said) 177R)

(to be) NN (whose) 13127 (it is allowed) O (for it) mhy (we shall cast lots) ©21 (but) NOR
(they divided) whem (that says) TN (the scripture) NIN2 (& was fulfilled) o5en
(My clothing) wab (& for) o0 (among them) J3TN3"3 (My garment) 171
(the soldiers) RPMIWMON (did) 173V (these things) ]‘L,‘T[ (lots) XOD (they cast) 1M

25

(of Yeshua) 23T (His cross) 22T (at) mo (but) "7 (were) ™7 (standing) 112

(of His mother) FN™T (& the sister) T (His mother) FN
(Magdalitha) NS (& Mary) @11 (of Qliopa) NBT‘L)P'[ (she who was) "7 (& Mary) 2

26
(& the disciple) NT15R57 (His mother) TRD (saw) NITT (but) 17 (Yeshua) P10°

(& He said) 71N (standing) ONPT (He) N7 (whom loved) Q77T (him) 77

(he is your son) "272 (Behold) N7 (woman) RPNIR (to His mother) NS
27

(she is your mother) X (Behold) 77 (that) %7 (to disciple) w7abnb (& He said) N1
(received her) 7727 (hour ) XYW (that) 7 (& from) ]i)
(to himself) 7T (that) 37T (disciple) NN

28
(that everything) onboT (Yeshua) YW (knew) ¥71° (these things) ]‘5” (after) N2
(& that may be fulfilled) NORI (had been finished) o5nwN
08} NIN (thirst) N3 (He said) N (the scripture) X202

29
(of vinegar) NOmT (full) NORT (had been) N7 (set) OO (& a vessel) NINI
(the vinegar) NOT (from) 71 (a sponge) RIDON (filled) i) (but) 1™7 (they) 1737
(His mouth) 7112 (to) mb (& they put it near) 13727 (hyssop) X217 (on) 5p (& they placed it) 101
30

(the vinegar) NoT (He) 77 (took) L)PW (but) 17 (when) 712
(it is finished) abwi (Behold) NiT (said) TN (Yeshua) 20
(His Spirit) 117 (& gave up) oowN (His head) 77 (& He bowed) 127N
31

(it was) D7 (the evening) XN217YT (because) S (but) 17 (The Jews) R*T17°
(will pass the night) 137123 (not) 8o (they were saying) 1*7N
(their crosses) T2 (on) by (these) ]‘5” (bodies) N2
(day) Ni" (approaching) N2 (the Sabbath) NNZW™T (because) S
(it was) 7 (of the Sabbath) NN2W™T (the day) R21* (great) N2 (for) I3 (was) N7
(that they break) 1172037 (Pilatus) DD (from) 11 (& they sought) W21
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(who had been crucified) XBPT (of those) 110777 (their legs) 11TPW
(they would be) J7IN (& taken away) W73
32

(the legs) “MIPY (& they broke) 1720 (the soldiers) NIOTDIMON (& came) NI
(with Him) 71% (who was crucified) FJPTTRT (the other) NITMN (& of) W71 (of the first) XMTPT
33

(they saw) 177 (Yeshua) DW0° (tol\mi? (they came) N (& when) 721
(His legs) "MIPY (they broke) 172N (& not) X1 (already) 172 712 (He) b (that had died) N7
34
(struck Him) 771 (the soldiers) NDIMWIWON (of) 112 (one) 717 (but) NOR
(& at once) NI (with a spear) Nah=i=) (in His side) 772272
(& water) X1 (blood) 127 (issued forth) P23
35
(was) "7 (& true) N (testified) THON (who saw) NI (& he) 111
(that the truth) X777 (knows) YT* (& he) 1717 (his testimony) FTMNTTO
(may believe) 11330 (you) 1IN (so that also) N (he spoke) 1IN
36
(that should be fulfilled) NoRRIT (happened) ™7 (for) 7" (these things) 7‘57[
(in Him) 772 (will be broken) 720N1 (not) ¥ (a bone) R1737T (that says) TN (the scripture) X2ND
37
(another) NN (scripture) RIN2 (& again) 23N
(Whom they pierced through) 19P77 (at Him) 7723 (they shall gaze) 177127 (that says) TMRT

38
(who was from) 1127 (he) 371 goseph) FIO" (these things) r‘m (after) N2
(because) Son (Pilatus) DIW2°D (from) 112 (sought) XP2 (Ramtha) X117
(of Yeshua) DWW (he was) N7 (a disciple) wnbnT
(of The Judeans) N 1T (fear) Nyrlret (from) 71 (it was) N7 (& secretly) RWDI
(of Yeshua) P17 (the body) 773D (that he might take) 21PWIT
(His body) 1732 (& took away) 5o (& he came) NN (Pilatus) owo (& gave permission) ODN1
39
(who come) ¥NRT (he) 17T (Nigodemus) DITP™ (also) TN (& came) RN
(Yeshua) V1" (to) b (before) @™ (from) 12 (had) X777
(with Him) 71 (& brought) *1™8 (in the night) N"293
(of Myrrh) XT127 (spices) XD (for Yeshua) 21T
(pounds) ]"WL’)"? (a hundred) N8I (about) TN (& Aloes) “opm
40
(of Yeshua) DWW (the body) ) (& they took away) ‘TH‘T‘PWW
(just as) RID'N (& in sweet spices) RPAO22I (in linen) RIND2 (& wrapped it) ¥T12727
(for burying) 1779217 (to the Judeans) i EAr) (the custom) R (is) N"RT
41
(place) 217 (in that) *713 (but) 1*7 (there was) MW7 O™
(a garden) N33 (Yeshua) DWW (in which) 712 (was crucified) BPWTN'[

(new) RO (of burial) N3P (a house) N2 (in the Earden) NP2 (& init) 772Y
(in it) 772 (had been) 177 (laid) B*ONNN (not) %) (yet) 2°27TY (in which a man) WINT
42
(because) S (Yeshua) ey (there) 110 (& they laid Him) *711207
(was) D7 (approaching) NONY (the Sabbath) NN2WT
(the tomb) RT3P (was) X177 (near) 3" (& because) S






